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مِنَ  عَلَيْکُمْ  يَُنَزِّلُ  وَ  مِنْهُ  إ مََنََةً  إلنُّعَاسَ  يکُمُ  يُغَشِّ إ ذِْ 

رجِْزَ  عَنْکُمْ  يُذْهِبَ  وَ  بِهِ  رَکُمْ  ليُِطَهِّ مَاءً  مَاءِ  إلسَّ

بِهِ  يَُثََبِّتَ  وَ  قلُُوبِکُمْ  عَلَى  ليَِرْبِطَ  وَ  يْطَانِ  إلشَّ

إ نَِّي 11)  إلْ قَدَْإمَ  إلْمَلاَئکَِةِ  إ لَِى  رَبُّکَ  يُوحِي  إ ذِْ   )

إلَّذِينَ  قلُُوبِ  فيِ  سَا لُْقِي  إ مَنُوإ  إلَّذِينَ  فَثََبَِّتوُإ  مَعَکُمْ 

کَفَرُوإ إلرُّعْبَ فَاضْرِبُوإ فَوْقَ إلْ عَْنَاقِ وَ إضْرِبُوإ مِنْهُمْ 

بََنَان   وَ 12)  کُلَّ  رسَُولَهُ  وَ  اللَّهَ  شَاقُّوإ  بِا نََّهُمْ  ذٰلکَِ   )

وَ   اللَّهَ  يُشَاققِِ  إلْعِقَابِ مَنْ  شَدِيدُ  اللَّهَ  فَا ِنَّ    رسَُولَهُ 

إلنَّارِ 13) عَذَإبَ  ينَ  للِْکَافرِِ إ نََّ  وَ  فَذُوقوُهُ  ذٰلکُِمْ   )

کَفَرُوإ 14) إلَّذِينَ  لَقِيتُمُ  إ ذَِإ  إ مَنُوإ  إلَّذِينَ  إ يَُّهَا  يَا   )

( إلْ دَْبَارَ  توَُلُّوهُمُ  فَلاَ  يَوْمَئِذ  15زَحْفاً  يُوَلِّهِمْ  مَنْ  وَ   )

بَاءَ   فَقَدْ  فئََِة   إ لَِى  مُتَحَيِّزإً  إ وَْ  لقِِتَال   فاً  مُتَحَرِّ إ ِلَّ  دُبُرَهُ 
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( 16بِغَضَب  مِنَ اللَّهِ وَ مَا وَْإهُ جَهَنَّمُ وَ بِئْسَ إلْمَصِيرُ )

فَلَمْ تَقْتُلُوهُمْ وَ لکِٰنَّ اللَّهَ قَتَلَهُمْ وَ مَا رَمَيْتَ إ ذِْ رَمَيْتَ 

وَ لکِٰنَّ اللَّهَ رَمَى وَ ليُِبْليَِ إلْمُؤْمِنِينَ مِنْهُ بَلاءًَ حَسَناً  

عَلِيمٌ  سَمِيعٌ  اللَّهَ  مُوهِنُ 17)  إ ِنَّ  اللَّهَ  إ نََّ  وَ  ذٰلکُِمْ   )

إلْکَافرِِينَ  جَاءَکُمُ 18)  کَيْدِ  فَقَدْ  تَسْتَفْتحُِوإ  إ ِنْ   )

إلْفَتْحُ وَ إ ِنْ تََنَْتَهُوإ فَهُوَ خَيْرٌ لَکُمْ وَ إ ِنْ تَعُودُوإ نَعُدْ وَ 

اللَّهَ  إ نََّ  وَ  لَوْ کَثرَُتْ  وَ  شَيْئاً  فئََِتُکُمْ  عَنْکُمْ  تغُْنيَِ  لَنْ 

 ( 19) مَعَ إلْمُؤْمِنِينَ 

Remember He covered you with a sort of drowsiness, to give you 

calm as from Himself, and He caused rain to descend on you 

from heaven, to clean you therewith, to remove from you the 

stain of Satan, to strengthen your hearts, and to plant your feet 

firmly therewith. Remember thy Lord inspired the angels (with 

the message): "I am with you: give firmness to the believers: I 

will instil terror into the hearts of the unbelievers: smite ye above 

their necks and smite all their finger-tips off them." This because 

they contended against Allah and His Messenger: if any contend 
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against Allah and His messenger, Allah is strict in punishment. 

Thus (will it be said) : "Taste ye then of the (punishment): for 

those who resist Allah, is the penalty of the Fire." O ye who 

believe! When ye meet the unbelievers in hostile array, never 

turn your backs to them. If any do turn his back to them on such 

a day - unless it be in a stratagem of war, or to retreat to a troop 

(of his own)- he draws on himself the wrath of Allah, and his 

abode is Hell,- an evil refuge (indeed)! It is not ye who slew 

them; it was Allah: when thou threwest (a handful of dust), it was 

not thy act, but Allah's: in order that He might test the believers 

by a gracious trial from Himself: for Allah is He who heareth and 

knoweth (all things). That, and also because Allah is He who 

makes feeble the plans and stratagem of the unbelievers. (O 

unbelievers!) If ye prayed for victory and judgment, now hath the 

judgment come to you: if ye desist (from wrong), it will be best 

for you: if ye return (to the attack), so shall We. Not the least 

good will your forces be to you even if they were multiplied: for 

verily Allah is with those who believe! 

 جبکہ اللہ اپنی طرف سے غنودگی کی شکل میں تم پر اطمینان و بے 

ت
ت

اور وہ وق

رسا رہا تھا ی یخوفی کیی کیفیت طاری کر رہا تھا، اور آسمان سے تمہارے اوپر پ انی ب 

اکہ تمہیں

ت

ور کرے اور یپ
ُ
 د

ت

 پ اک کرے اور تم سے شیطان کی ڈالی ہوئی نجاس

اور وہ ی-تمہارے قدم جما دےتمہاری ہمت بندھائے اور اس کے ذریعہ سے ی

ارہ کر رہا تھا کہ “میں تمہارے ساتھ ی

 

رشتوں کو اش

 

 جبکہ تمہارا رب ف

ت
ت

وق
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روں کے دلوں میں ی

 

 قدم رکھو، میں ابھی ان کاف

ت

 
اب

 

ہوں، تم اہلِ ایمان کو پ

ع  ڈا
ُ
لے دیتا ہوں، پس تم ان کی گردنوں پر ضرب اور جوڑ جوڑ پر چوٹ یر

 کہ ان لوگوں نے اللہ اور اس کے رسولؐ کا مقابلہ کیا اور جو ییہ اس لیے   " -لگاؤ

 سخت گیر ہی

ت

 
-اللہ اور اس کے رسولؐ کا مقابلہ کرے اللہ اس کے لیے نہاب

را چکھو، اور تمہیں معلوم ہو کہ حق کا انکار ی

 

یہ ہ تم لوگوں کی سزا، اب اس کا م

  یہو ، ی ۓ لا ایمان لوگو  جو  یاے -کرنے والوں کے لیے دوزخ کا عذاب ہ
 

ج

تم ای  لشکر کی صورت میں کفار سے دوچار ہو تو ان کے مقابلہ میں پیٹھ نہ ی

جس نے ایسے موقع پر پیٹھ پھیری الا یہ کہ جنگی چال کے طور پر ایسا ی-پھیرو

ر ی
ِ
وسری فوج سے جا ملنے کے لیے تو وہ اللہ کے غضب میں گھ

ُ
کرے پ ا کسی د

ری جائے پ ازگشت ہ-جائے گا، ُ
پس ی-اُس کا ٹھکانہ جہنم ہوگا، اور وہ بہت ب 

اے ی  حقیقت یہ ہ کہ تم نے انہیں قتل نہیں کیا بلکہ اللہ نے ان کو قتل کیا اور

س کام میں  نبی ، 
ِ
تو نے نہیں پھینکا بلکہ اللہ نے پھینکا )اور مومنوں کے ہاتھ جو ا

استعمال کیے گئے( تو یہ اس لیے تھا کہ اللہ مومنوں کو ای  بہترین آزمائش ی
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 والا اور جاننے والا ہ

 
 

یہ ی-سے کامیابی کے ساتھ گزار دے یقیناً اللہ سُُ

روں کے ساتھ معاملہ یہ ہ کہ اللہ ان کی ی

 

معاملہ تو تمہارے ساتھ ہ اور کاف

روں سے کہہ دو  -چالوں کو کمزور کرنے والا ہ

 

اگر تم فیصلہ چاہتے (  ") ان کاف

اب پ از آ جاؤ تو تمہارے ہی لیے بہتر ی-تھے تو لو، فیصلہ تمہارے سامنے آ گیا 

 کا اعادہ کرو گے تو ہم بھی اسی سزا کا اعادہ ی

ت
ت

ہ، ورنہ پھر پلٹ کر اسی حماق

کریں گے اور تمہاری جمعیت، خواہ وہ کتنی ہی زپ ادہ ہو، تمہارے کچھ کام نہ آ 

   ی-"اللہ مومنوں کے ساتھ ہ -سکے گی

और वह वक़्त जबकि अल्लाह अपनी तरफ़ से गुनूदगी िी शक्ल में 

तुमपर इत्मीनान और बेखौफ़ी िी िैकफ़यत तारी िर रहा था, और 

आसमान से तुम्हारे ऊपर पानी बरसा रहा था ताकि तुम्हें पाि िरे 

और तुमसे शैतान िी डाली हुई नजासत दरू िरे और तुम्हारी हहम्मत 

बँधाए और उसिे ज़रीए से तुम्हारे क़दम जमा दे | और वह वक़्त 

जबकि तुम्हारा रब फ़ररश्तों िो इशारा िर रहा था कि “मै तुम्हारे 

साथ हँू, तुम अहले-ईमान िो साबबत क़दम रखो, मैं अभी इन िाकफ़रों 

िे हदलों में रोब डाले देता हँू, पस तुम उनिी गददनों पर ज़बद और 

जोड़-जोड़ पर चोट लगाओ |” यह इसललए कि उन लोगों ने अल्लाह 

और उसिे रसूल िा मुक़ाबला किया, और जो अल्लाह और उसिे 

रसूल िा मुक़ाबला िरे अल्लाह उसिे ललए ननहायत सख्तगीर है— 
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यह है तुम लोगों िी सज़ा, अब इसिा मज़ा चखो, और तुम्हें मालूम 

हो कि हक़ िा इनिार िरनेवालों िे ललए दोज़ख़ िा अज़ाब है | ऐ 

लोगो जो ईमान लाए हो, जब तुम एि लश्िर िी सूरत में िुफ्फ़ार से 

दो-चार हो तो उनिे मुक़ाबले में पीठ न फेरो | जजसने ऐसे मौक़े पर 

पीठ फेरी— इल्ला यह कि जंगी चाल िे तौर पर ऐसा िरे या किसी 

दसूरी फ़ौज से जा लमलने िे ललए— तो वह अल्लाह िे ग़ज़ब में निर 

जाएगा | उसिा हठिाना जहन्नम होगा, और वह बहुत ही बुरी जाए-

बाज़गश्त है | पस हक़ीक़त यह है कि तुमने उन्हें क़त्ल नहीं किया, 

बजल्ि अल्लाह ने उनिो क़त्ल किया और ऐ नबी, तूने नहीं फें िा 

बजल्ि अल्लाह ने फें िा, (और मोलमनों िे हाथ जो इस िाम में 

इस्तेमाल किए गए) तो यह इसललए था कि अल्लाह मोलमनों िो एि 

बेहतरीन आज़माइश से िामयाबी िे साथ गुज़ार दे, यिीनन अल्लाह 

सुनने और जाननेवाला है | यह मामला तो तुम्हारे साथ है और 

िाकफ़रों िे साथ मामला यह है कि अल्लाह उनिी चालों िो िमज़ोर 

िरनेवाला है | (उन िाकफ़रों से िह दो) “अगर तुम फ़ैसला चाहते थे 

तो लो, फ़ैसला तुम्हारे सामने आ गया | अब बाज़ आ जाओ, तुम्हारे ही 

ललए बेहतर है वरना कफर पलटिर उसी हहमाक़त िा इआदा िरोगे तो 

हम भी उसी सज़ा िा इआदा िरेंगे और तुम्हारी जमीअत, ख़ाह वह 

कितनी ही ज़्यादा हो, तुम्हारे िुछ िाम न आ सिेगी | अल्लाह 

मोलमनों िे साथ है |” 

 


